
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

prANa nAtha-SUlini 
 
 In the kRti ‘prANa nAtha birAna’ – rAga SUlini (tALa Adi), SrI tyAgarAja 
praises Lord kRshNa. 
 
P 1prANa nAtha birAna brOvavE 
 
A vENu gAnamucE 2padi(y)Aru  
 vEla gOpikala pAlinci(y)Elu (prANa) 
 
C venna mIgaDala vEDka mIraganu  
 kanna 3pinna-vANDra kaDupu ninci 
 tinnagA velayu divya rUpamA  
 cinni kRshNa daya jEsi tyAgarAja (prANa) 
 
Gist 
 O My Master!  
 
 O My Master who protects and lords over sixteen thousand cow-herd 
maids (just) by playing flute! 
 
 O Divine form who nicely shines by, very sportingly, filling the stomach 
of all and sundry (cow-herd) boys with butter and cream! O Kid kRshNa! O 
Master of this tyAgarAja!  
 
 Kindly protect me too quickly.   
 
Word-by-word Meaning  
 
P O My Master (prANa nAtha) (literally Lord of my life)! Please protect 
(brOvavE) me quickly (birAna). 
 
A O My Master who –  
 protects (palinci) (literally by protecting) and lords over (Elu) 
(pAlinciyElu) sixteen (padi-Aru) (padiyAru) thousand (vEla) cow-herd maids 
(gOpikala) (just) by playing (gAnamucE) flute (vENu);   



 please protect me too quickly.  
 
C O Divine (divya) form (rUpamA) who nicely (tinnagA) shines (velayu) by, 
very (mIraganu) sportingly (vEDka), filling (ninci) the stomach (kaDupu) of all 
and sundry (kanna) (cow-herd) boys (pinna-vANDra) with butter (venna) and 
cream (mIgaDala)!  
 O Kid (cinni) kRshNa! O Master of this tyAgarAja! Kindly (daya jEsi) 
protect me quickly.   
 
Notes –  
Variations - 
 3 – pinna-vANDra –  pinna-vANDla. As the correct usage is ‘vANDra’, it 
has accordingly been adopted. 
 
References -  
 2 – padiyAru vEla gOpikalu – Sixteen thousand gOpis – In my 
understanding, the figure of ‘sixteen thousand’ applies to wives of SrI kRshNa 
and not to gOpis whom He did not marry. kRshNa released sixteen thousand 
girls kept captive by narakAsura after killing the latter (SrImad-bhAgavataM, 
Book 10, Chapter 59); these girls desired SrI kRshNa to be their husband.  In 
ibid, Book 10, Chapter 90, sage Suka tells parIkshit - 
http://vedabase.net/sb/10/90/en –  
 
 Asthitasya paraM dharmaM kRshNasya gRhamedhinAM | 
 Asan shODaSa-sAhasraM mahishyaSca SatAdhikaM || 29 || 
 
 “That is why He had adopted the supreme way of life of a house-holder. 
(O King, I have already told you that) the number of SrI kRshNA’s consorts was 
sixteen thousand, one hundred.” 
 
Comments – 
 1 – prANa nAtha – Master – wife addressing her husband. This kRti is in 
‘nAyaki bhAva’.  

 Devanagari 

{É. |ÉÉhÉ xÉÉlÉ Ê¤É®úÉxÉ ¥ÉÉä´É´Éä  
+. ´ÉähÉÖ MÉÉxÉ¨ÉÖSÉä {ÉÊnù(ªÉÉ)¯û  
   ´Éä™ô MÉÉäÊ{ÉEò™ô {ÉÉÊ™ôÊˆÉ(ªÉä)™Öô (|ÉÉ) 
SÉ. ´ÉäzÉ ¨ÉÒMÉb÷™ô ´ÉäbÂ÷Eò ¨ÉÒ®úMÉxÉÖ  
   EòzÉ Ê{ÉzÉ-´ÉÉhbÅ÷ EòbÖ÷{ÉÖ ÊxÉÊˆÉ  
   ÊiÉzÉMÉÉ ´Éä™ôªÉÖ Ênù´ªÉ °ü{É¨ÉÉ  
   ÊSÉÊzÉ EÞò¹hÉ nùªÉ VÉäÊºÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ (|ÉÉ) 

 English with Special Characters 

pa. pr¡¸a n¡tha bir¡na br°vav®  
a. v®¸u g¡namuc® padi(y¡)ru  
   v®la g°pikala p¡liμci(y®)lu (pr¡) 

http://vedabase.net/sb/10/90/en


ca. venna m¢ga·ala v®·ka m¢raganu  
   kanna pinna-v¡¸·ra ka·upu niμci  
   tinnag¡ velayu divya r£pam¡  
   cinni k¤À¸a daya j®si ty¡gar¡ja (pr¡) 

 Telugu 
xms. úFyßá ©y´R¶ ÕÁLS©«s úËÜ[ª«s®ªs[  

@. ®ªs[ßáV gS©«sª«sVVÂ¿Á[ xmsμj¶(¸R¶W)LRiV  

   ®ªs[ÌÁ g][zmsNRPÌÁ FyÖÁÄÓÁè(¹¸¶[V)ÌÁV (úFy) 

¿RÁ. ®ªs©«sõ −dsVgRi²R¶ÌÁ ®ªs[²R¶ä −dsVLRigRi©«sV  

   NRP©«sõ zms©«sõcªyßïáû NRP²R¶Vxmso ¬sÄÓÁè  

   ¼½©«sõgS ®ªsÌÁ¸R¶VV μj¶ª«sù LRiWxmsª«sW  

   ÀÁ¬sõ NRPXxtñsQ μR¶¸R¶V ÛÇÁ[zqs »yùgRiLSÇÁ (úFy) 

 Tamil  
T. lWôQ SôR2 ©3Wô] l3úWôYúY  
A. úYÔ Lô]ØúN T§3(Vô)Ú  
    úYX úLô3©LX Tô−g£(úV)Û (lWô) 
N. ùYu] ÁL3P3X úYh3L ÁWL3à  
   Lu] ©u]þYôih3W LÓ3× ¨g£  
   §u]Lô3 ùYXÙ §3qV ìTUô  
   £u² dÚxQ R3V ú_³ jVôL3Wô_ (lWô) 

 
(G]Õ) BÚ«úW! ®ûW®p LôlTôVnVô 

 

ÏZí§, T§]ô\ô«Wm  
Bnf£VûWl úT¦dLôdÏm  
 (G]Õ) BÚ«úW! ®ûW®p LôlTôVnVô 

 

ùYiûQ, TôXôûPL°]ôp, úY¥dûL ªL, 
LiP (BVo) £\ô¬u Y«t±û] ¨û\jÕ, 
£\dL J°Úm, ùRnY EÚúY!  
£u]d LiQô! RVÜ ùNnÕ, §VôLWôN²u  
 BÚ«úW! ®ûW®p LôlTôVnVô 

 
BÚ«úW þ RûX® RûXYàdÏ 
LiP þ VôWô¡Ûm  

 Kannada 

®Ú. ®ÛÃy «Û¢Ú ¸ÁÛ«Ú ·æàÃÞÈÚÈæÞ  



@. ÈæÞyß VÛ«ÚÈÚßß^æÞ ®Ú¦(¾ÚáÛ)ÁÚß  
   ÈæÞÄ VæàÞ¯OÚÄ ®ÛÆjÝ`(¾æßÞ)Äß (®ÛÃ) 
^Ú. Èæ«Ú− ÉßÞVÚsÚÄ ÈæÞsÚQ ÉßÞÁÚVÚ«Úß  
   OÚ«Ú− ¯«Ú−-ÈÛyuð OÚsÚß®Úâ´ ¬jÝ`  
   ~«Ú−VÛ ÈæÄ¾Úßß ¦ÈÚÀ ÁÚà®ÚÈÚáÛ  
   _¬− OÚäÎÚ| ¥Ú¾Úß eæÞÒ }ÛÀVÚÁÛd (®ÛÃ) 

 Malayalam 
]. {]mW \mY _ncm\ t{_mhth  
A. thWp Km\aptN ]Zn(bm)cp  
   the tKm]nIe ]men©n(tb)ep ({]m) 
N. sh¶ aoKUe thUvI aocK\p  
   I¶ ]n¶þhmWv{U IUp]p \n©n  
   Xn¶Km shebp Znhy cq]am  
   Nn¶n IrjvW Zb tPkn XymKcmP ({]m) 

 Assamese 

Y. YÒçS XçU ×[ý»çX æ[ýÐç¾ã¾  
%. å¾SÇ GçX]Çä$Jô Y×V(Ì^ç)»Ó  
   å¾_ åGç×YEõ_ Yç×_×‡û(åÌ^)_Ç (YÒç) 
$Jô. å¾~ ]ÝGQö_ å¾¯Eõ ]Ý»GXÇ  
   Eõ~ ×Y~-¾ç‰˜ø EõQÇöYÇ ×X×‡û  
   ×Tö~Gç å¾_Ì^Ç ×V¾ËÌ^ »ÖY]ç  
   ×$Jô×~ EÊõbÕ VÌ^ åL×a ±Ì^çG»çL (YÒç) 

 Bengali 

Y. YÒçS XçU ×[ýÌ[ýçX æ[ýÐç[ýã[ý  
%. å[ýSÇ GçX]Çä»Jô Y×V(Ì^ç)Ì[ýÓ  
   å[ý_ åGç×YEõ_ Yç×_×‡û(åÌ^)_Ç (YÒç) 
»Jô. å[ý~ ]ÝGQö_ å[ý¯Eõ ]ÝÌ[ýGXÇ  
   Eõ~ ×Y~-[ýç‰˜ø EõQÇöYÇ ×X×‡û  



   ×Tö~Gç å[ý_Ì^Ç ×V[ýËÌ^ Ì[ýÖY]ç  
   ×»Jô×~ EÊõbÕ VÌ^ åL×a ±Ì^çGÌ[ýçL (YÒç) 

 Gujarati 

~É. ¡ÉÉiÉ {ÉÉoÉ Ê¥É−÷É{É ¦ÉÉà´É´Éà  
+. ´Éàj NÉÉ{É©ÉÖSÉà ~ÉÊqö(«ÉÉ)®ø  
   ´Éà±É NÉÉàÊ~ÉHí±É ~ÉÉÊ±ÉÎ_SÉ(«Éà)±ÉÖ (¡ÉÉ) 
SÉ. ´Éè}É ©ÉÒNÉeô±É ´ÉàeÃôHí ©ÉÒ−÷NÉ{ÉÖ  
   Hí}É Ê~É}É-´ÉÉieÄô HíeÖô~ÉÖ Ê{ÉÎ_SÉ  
   ÊlÉ}ÉNÉÉ ´Éè±É«ÉÖ Êqö´«É °÷~É©ÉÉ  
   ÊSÉÊ}É HÞíºiÉ qö«É WðàÊ»É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð (¡ÉÉ) 

 Oriya 

`. `õÐZ _Ð\ aÞeþÐ_ ÒaöÐgÒg  
@. ÒgZÊ NÐ_cÊÒQ `]Þ(¯ÆÐ)eÊþ  
   Ògmþ ÒNÐ`ÞLmþ `ÐmÞþqÞ(Ò¯Æ)mÊþ (`õÐ) 
Q. Òg_ï cÑNXmþ ÒgXçL cÑeþN_Ê  
   L_ï `Þ_ï-gÐ¨öÆ LXÊ`Ê _ÞqÞ  
   [Þ_ïNÐ Ògmþ¯ÊÆ ]ÞgÔ eËþ`cÐ  
   QÞ_ïÞ Ló»¤ ]¯Æ ÒSjÞ [ÔÐNeþÐS (`õÐ) 

 Punjabi 

a. a®sX `s\ udjs` d®¨mm~  
A. m~Xx Is`gxM~ au](hs)jx  
   m~k I¨uaEk asukuRM(h~)kx (a®s) 
M. m~°` gvIUk m~UE gvjI`x  
   E°` ua°`-msXV EUxax u`uRM  
   uY°`Is m~khx u]mi jyags  
   uM°u` uFoX ]h O~un YisIjsO (a®s) 
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